
2° In het tweede lid, worden de woorden « bij een krachtens artikel 45
van de wet van 24 juli 1921, alsmede bij een krachtens artikel 177sexies
van de wetten op de handelsvennootschappen, gecoördineerd op
30 november 1935, gedaan deposito », vervangen door « bij een
krachtens artikel 45 van de wet van 24 juli 1921, een krachtens artikel
177sexies van de wetten op de handelsvennootschappen, gecoördineerd
op 30 november 1935, alsmede bij een krachtens de artikelen 73 en 83
van de faillissementswet van 8 augustus 1997, gedaan deposito ».

Art. 6. Onze Minister van Justitie en Onze Minister van Financiën
zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 mei 1999.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

De Minister van Financiën,
J.-J. VISEUR

c

[99/09479]N. 99 — 2179 (99 — 906)
10 FEBRUARI 1999. — Wet tot wijziging

van artikel 574 van het Gerechtelijk Wetboek. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 31 maart 1999, blz. 10649, dient artikel 2,
eerste lid, te worden gelezen als volgt :
« Artikel 574 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd bij de wetten

van 24 maart 1975, 12 juli 1989, 12 juni 1991, 22 juli 1991, 8 augus-
tus 1997 en 10 februari 1998 wordt aangevuld met een 12°, luidend als
volgt : ».

c

[99/09551]N. 99 — 2180
10 MAART 1999. —Wet tot wijziging van de wet van 2 augustus 1974
betreffende de wedden van de titularissen van sommige openbare
ambten en van de bedienaars van de erediensten. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 80 van 23 april 1999, gelieve men te
lezen :

In de Franse tekst :
Op bladzijde 13481 :
In artikel 2, derde lijn :
« est remplacé par » in plaats van : « est remplavé par »;
in artikel 29 zoals vervangen door artikel 2, eerste lijn :
« du culte israélite » in plaats van : « du culte israëlite »;
in artikel 29 zoals vervangen door artikel 2,punt c :
« du consistoire central israélite » in plaats van :« du consistoire

central israëlite ».
In de Nederlandse tekst :

op bladzijde 13481 :
in de parlementaire bescheiden van de Kamer van volksvertegen-

woordigers vermeld in de nota, eerste lijn :
« Nr. 1 : Wetsontwerp » in plaats van : « Nr. 1 : Wetsonterp »;
in de parlementaire bescheiden van de Kamer van volksvertegen-

woordigers vermeld in de nota, tweede lijn :
« Nr. 3 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering » in plaats van :

« Nr. 3 : Tekst aangenomen in pleniaire vergadering ».
In het Belgisch Staatsblad nr. 80 van 23 april 1999, bladzijde 13481,

gelieve de parlementaire bescheiden van de Senaat vermeld in de nota
als volgt aan te vullen :
« Nr. 2 : Ontwerp niet geëvoceerd door de Senaat ».

2° A l’alinéa 2, les mots « dans le cas d’un dépôt fait en vertu de
l’article 45 de la loi du 24 juillet 1921, ainsi qu’en vertu de l’arti-
cle 177sexies des lois sur les sociétés commerciales, coordonnées le
30 novembre 1935 » sont remplacés par les mots « dans le cas d’un
dépôt fait en vertu de l’article 45 de la loi du 24 juillet 1921, en vertu de
l’article 177sexies des lois sur les sociétés commerciales, coordonnées le
30 novembre 1935, ainsi qu’en vertu des articles 73 et 83 de la loi du
8 août 1997 sur les faillites ».

Art. 6. Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre des Finances
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 mai 1999.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

Le Ministre des Finances,
J.-J VISEUR

[99/09479]F. 99 — 2179 (99 — 906)
10 FEVRIER 1999. — Loi modifiant l’article 574 du Code judiciaire

Erratum

AuMoniteur belge du 31 mars 1999, p. 10649, l’article 2, alinéa 1er, doit
être lu comme suit :
« L’article 574 du Code judiciaire, modifié par les lois des

24 mars 1975, 12 juillet 1989, 12 juin 1991, 22 juillet 1991, 8 août 1997 et
10 février 1998 est complété par un 12°, libellé comme suit : ».

[99/09551]F. 99 — 2180
10 MARS 1999. —Loi modifiant la loi du 2 août 1974 relative aux
traitements des titulaires de certaines fonctions publiques et des
ministres des cultes. — Errata

Au Moniteur belge n° 80 du 23 avril 1999, il y a lieu de lire :

Dans le texte français :
à la page 13481 :
à l’article 2, troisième ligne :
« est remplacé par » au lieu de : « est remplavé par »;
à l’article 29 tel que remplacé par l’article 2, première ligne :
« du culte israélite » au lieu de « du culte israëlite »;
à l’article 29 tel que remplacé par l’article 2, point c :
« du consistoire central israélite » au lieu de « du consistoire central

israëlite ».
Dans le texte néerlandais :

à la page 13481 :
dans les documents parlementaires de la Chambre des représentants

cités dans la note, première ligne :
« Nr. 1 : Wetsontwerp » au lieu de « Nr. 1 Wetsonterp »;
dans les documents parlementaires de la Chambre des représentants

cités dans la note, deuxième ligne :
« Nr. 3 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering » au lieu de

« Nr. 3 : Tekst aangenomen in pleniaire vergadering ».
Au Moniteur belge n° 80 du 23 avril 1999, page 13481, il y a lieu de

compléter les documents parlementaires du Sénat cités dans la note
comme suit :

« N° 2 : Projet non évoqué par le Sénat ».
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